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Reception 24/7

Check in 14h  Check out 12h

L’hôtel est un espace entièrement non

fumeur. Merci de respecter ces règles. Tout

abus sera soumis à une amende de 100€

SANS EXCEPTION

Des chaussons sont dispônible sur demande à

la réception

Telephone : +33 1 42 66 60 38

Depuis vote chambre : 8

Email : info@hotelpeters.com

Chambre 

Un coffre-fort électronique 

Toutes les prises de la chambre sont

alimentées constamment (220 volts). 

Des adaptateurs (non convertisseurs) sont

à votre disposition à la réception. 

Plateaux de courtoisie / bouilloires

comprenant thé et café sont à votre

disposition  dans votre chambre.

Les chambres sont équipées de la

climatisation. 

Si vous constatez une fuite d’eau, une

ampoule éteinte, ou tout autre problème,

merci de contacter la réception (8) afin

que nous intervenions au plus vite. 

Une fontaine à eau est à votre disposition

dans le lobby pour remplir vos bouteilles

d'eau.



Reception 24/7

Check in 2pm Check out 12h

Our hotel is following a non-smoking policy. We

thank you to honor our rules. Any abuse will be

subject to penalty fee of 100€ NO EXCEPTIONS 

Slippers are available on demand at the

reception

 

Telephone : +33 1 42 66 60 38

From your room : 8

Email : info@hotelpeters.com

Room 

An electronic safe is at your disposal

in your room.

All electric outlets in your room are on

at all times (220 volts). Adaptors (not

converters) are available at the

reception on request. 

Courtesy tray/kettle with

complimentary tea and coffee are

available free of charge in your room. 

All rooms are air-conditioned.

If you notice a water leak, a faded bulb

or any other problem, thank you for

contacting the reception (8)so that we

could intervene as quickly as possible.

 

A water fontaine is at your disposal in

the lobby to fill your bottle of water.



 Petit-déjeuner

Vous pouvez choisir de descendre prendre votre petit-déjeuner dans la très

jolie salle des petits-déjeuners ou de rester dans l’intimité de votre chambre,

au tarif de 21€ par personne de 7h a 10h et 10h30 le dimanche.

Nous vous proposons un petit-déjeuner express au bar ou a emporter : Servi

chaque matin entre 7h et 12h.

Une boisson chaude, un jus de fruit ou un yaourt, un croissant ou un

morceau de baguette avec du beurre et de la confiture.

au tarif de 9 € par personne et par jour

Le petit-déjeuner pour les enfants de moins de 12 ans coûte 7 €.

Au petit déjeuner, de 7h à 10h, suivez l’odeur des œufs brouillés maison et du bacon croustillant tout juste sorti du four ! Au menu : viennoiseries,

pains et confitures, œufs de poules élevées en plein air, granola bio, fromages Français authentiques , sélection de charcuterie, gâteaux sucrés et

fruits frais, le tout accompagné d’un cappuccino au lait bio ou végétal onctueux ou d’un thé des Palais des thés.



 Breakfast

You can choose to have your breakfast in the very pretty breakfast

room or stay in the privacy of your room by excluding one of our

breakfast trays: sweet or savory

Open 7 a.m. to 10 a.m. daily, and 7:30 a.m. to 10:30 a.m. on Sundays.

21€ per day and per person

We offer you an express breakfast at the bar:

Served every morning between 7 a.m. and 12 p.m.

A hot drink, fruit juice or yogurt, a croissant or a piece of baguette

with butter and jam.

€9 per person per day

Breakfast for children under 12 costs €7.

At breakfast, from 7am to 10am, follow the smell of home-made scrambled eggs and crispy bacon fresh from the oven! On the menu: pastries,

breads and jams, free-range eggs, organic granola, authentic French cheeses, a selection of charcuterie, sweet cakes and fresh fruit, all served

with a smooth organic or plant-based milk cappuccino or tea from Les Palais des thés.



Espace bien être - Wellness area

Fitness

Découvrez notre salle de

fitness. A votre disposition, un

banc de musculation avec des

poids, 1 tapis de course, 1 vélo

elliptique et 1 vélo.

Accès gratuit et ouvert 24h/24

pour nos clients de l'hôtel.

Massages

Massage du corps 60 min 140€

Massage duo 60 min 260€

Soin du visage 60 min 150€

Rituel Daïshi-Dô visage et

massage 90 min 200€

Veuillez noter que les massages une fois confirmés ne

 sont ni annulables ni remboursables

Une heure de spa  60€



Pressing

Merci de prévenir la réception avant 10h lorsque vous

souhaitez  déposer vos affaires à la blanchisserie. 

un sac prévu à cet effet se trouve dans le placard dans

votre chambre.

Veuillez remplir le formulaire, votre linge vous sera

rendu le jour même (service express) ou le lendemain.

Vous trouverez les prix sur la feuille du pressing.

Si vous avez besoin d'un médecin, veuillez en

informer la réception.

Un fer et une planche à repasser sont disponibles à la

réception sur demande

Composez le 8 en cas d'urgence pour contacter la

réception.

Nous sommes très fiers d'avoir choisi la fontaine à

eau PUREZZA, mise à la disposition de tous nos

clients dans le salon du hall; il ne s'agit pas d'eau

minérale ou d'eau du robinet, mais d'une eau de haute

qualité. Basée sur la technologie de la microfiltration,

elle est plus responsable que l'eau minérale en

bouteille. Elle est plus pure, plus fraîche et plus neutre

en goût, plus saine et plus rafraîchissante que l'eau du

robinet. Une eau micro filtrée qui allie qualité

gustative et innovation ?           

N'hésitez pas à remplir vos gourdes !

Informations diverses



More information

Please inform reception before 10am if you wish

to leave your belongings in the laundry. 

 There is a bag for this purpose in the cupboard in

your room.

Please fill in the form and your laundry will be

returned to you the same day (express service) or

the following day.

You will find the prices on the dry cleaning sheet.

if you need a doctor, please informe the reception

an Iron and Iron board is available at the

reception upon request

Dial 8 in case of emergency, please contact the

reception

We are very proud to have chosen the PUREZZA

water cooler, which is available to all our

customers in the Hall lounge. This is not mineral

water or tap water, but high quality water. Based

on microfiltration technology, it is more

responsible than bottled mineral water. It is purer,

fresher and more neutral in taste, healthier and

more refreshing than tap water. Micro-filtered

water that combines taste quality and innovation?           

Don't hesitate to fill your water bottles!



Conciergerie 
Découvrez Paris, sa gastronomie, l’art de vivre à la parisienne, parcourez

les musées, les jardins, les magasins, visitez les expositions, assistez à une

représentation de théâtre ou à un spectacle.

L’équipe est là pour vous aider et faciliter votre vie parisienne.

Organiser vos transferts et chauffeurs, commander un taxi.

Réserver un restaurant, s’occuper de vos billets pour les expositions et

spectacles (théâtre, concerts, cabarets)

Confirmer votre voyage (billets d'avion ou de train, etc.)

Vous conseiller pour le shopping, les incontournables sites à voir à Paris…

Nous gardons vos valises gratuitement quelques heures dans une

bagagerie sécurisée.



Conciergerie 

Discover Paris, its gastronomy, the Parisian way of life, museums, gardens,

shops, exhibitions, theatres and shows.

The team is there to help you and make your Parisian life easier.

Organise your transfers and drivers, order a taxi.

Book a restaurant, take care of your tickets for exhibitions and shows

(theatre, concerts, cabarets)

Confirm your trip (plane or train tickets, etc.).

Advise you on shopping, must-see sites in Paris, etc.

We can store your luggage for free for a few hours in a secure luggage

room.



 
 Vous etes dans un établissement en

démarche de labellisation Clef Verte

Ce que nous faisons…

  Toutes les chambres ont un bac de tri et tout notre personnel est

formé pour vous informer sur les règles.

  Toutes nos ampoules sont LED qui sont très économes en énergie et

ont une durée de vie plus longue 

  

Privilégions le vrac et les marques qui proposent des produits peu

emballés ou des emballages écoresponsables 

  

Nous ne proposons plus de bouteilles d’eau en plastique, mais

seulement des bouteilles d’eau en verre réutilisables pendant le

séjour.

  

Utilisation de produits d'entretien écolabellisés et concentrés, ayant

un faible impact sur l'eau.

Ce que nous vous invitons à faire…

      

Triez les déchets en chambre.  

Éteignez la lumière de la chambre lorsque vous sortez. 

Fermez les fenêtres lorsque vous quittez votre chambre.

Économisez l'eau lorsque vous prenez un bain ou que vous vous

brossez les dents.

Les serviettes sur le sol signifient "changez les serviettes".

Les serviettes sur le porte-serviettes signifient "ne changez pas les

serviettes, je les utilise encore".

Débranchez les ordinateurs et les chargeurs lorsque vous ne les

utilisez pas.

Éteignez la climatisation des chambres lorsqu'elles sont vides et

inoccupées.

Dans la douche, couper l'eau pendant que l'on se savonne permet

d'économiser jusqu'à 30 litres d'eau.

Vous avez la possibilité de ne pas faire nettoyer votre chambre tous

les jours : il suffit d'apposer un panneau "ne pas déranger" sur la

porte pour empêcher le service.

What we do..

All rooms have a sorting bin, and all our staff is trained to inform

you about the rules.

All our bulbs are LED, which are very energy-efficient and have a

longer lifespan.

Let's prioritize bulk and brands that offer minimally packaged

products or eco-friendly packaging.

We no longer provide plastic water bottles, only reusable glass

water bottles during your stay.

Use of eco-labeled and concentrated cleaning products, with a low

impact on water.

What we invite you to do...

    

Turn off the room lights when you leave.

Turn off the room light when you leave.

Please close the windows when you leave the room.

Save water when taking a bath or brushing your teeth

The towels on the floor mean "change the towels".

Towels on the towel rail mean "don't change the towels, I'm still

using them".

Unplug computers and chargers when not in use.

Turn off the air conditioning in bedrooms when they are empty

and unoccupied.

In the shower, turning off the water while soaping up can save up

to 30 litres of water..

You have the option of not having your room cleaned every day:

simply affix a "do not disturb" sign on the door to prevent service.



Engagement en faveur de l'environnement et de la durabilité

L'Hôtel Saint-Pétersbourg Paris Opéra s'est engagé depuis plusieurs années

dans une démarche d’écoresponsabilité afin de minimiser son impact sur

l'environnement.

SENSIBILISER NOS ÉQUIPES ET NOS CLIENTS 

- Notre responsable environnement a suivi une formation spécifique sur les

enjeux du tourisme durable, de la protection de l'environnement et de la RSE ;

- Nos équipes sont formées au respect des éco-gestes dans leurs tâches

quotidiennes ;

- Nous choisissons nos prestataires et fournisseurs en fonction de leurs

engagements durables et sociaux ;

- Nous mettons à disposition de nos clients un affichage pédagogique

encourageant les éco-gestes ;

- Nous proposons des alternatives pour limiter les déplacements en voiture

dans Paris: informations sur les stations Vélib, les itinéraires de transports en

commun, les véhicules écologiques ;

- Notre personnel est  formé et disponible pour répondre aux besoins

spécifiques des personnes en condition d’handicap et leur assurer un séjour

confortable et agréable.

Charte environnementale 



ÉCONOMISER L'EAU ET L'ÉNERGIE : 

- Nous vérifions chaque mois nos compteurs de consommation d'eau et

d'électricité pour mieux gérer nos usages ;

- Nous remplaçons chaque ampoule par une ampoule basse consommation et

avons déjà équipé une grande partie de nos espaces ;

- Tous nos éclairages sont des LED, ce qui permet des économies d'énergie et

un confort similaire pour nos clients ;

- Nous avons installé des détecteurs de présence / minuteries dans les parties

communes / couloirs pour limiter le gaspillage d'énergie ;-Nous avons installé

dans chaque chambre un switch central qui permet de réduire l’utilisation de

l’électricité lorsque nos clients ne sont pas dans leur chambre ;

– Nous invitons nos clients à utiliser la climatisation de manière raisonnée, et

le linge est remplacé sur demande.

LIMITER ET TRIER NOS DÉCHETS : 

- Nous avons mis en place des corbeilles à déchets dans les chambres pour

favoriser le tri des déchets ;

- Nous faisons appel à'un partenaire de compostage externe pour les déchets

organique ;

- Nous travaillons avec une majorité de produits en vrac ou en grand

conditionnement pour limiter les emballages inutiles;

-Nous utilisons le moins de papier possible dans tous nos services, et

proposons ainsi l’envoi des factures par email ;

-Nous avons supprimé les bouteilles en plastique dans tout l'hôtel 



ACHATS RESPONSABLES : 

- Nous proposons des plats végétariens à la carte du restaurant et végétaliens

sur demande, des produits locaux et de saison, et nous nous adaptons à

certains régimes particuliers ;

- Nos Menus proposent des produits bio et/ou issus du commerce équitable.

- Les produits utilisés pour l'entretien des locaux sont écolabellisés, ce qui

offre une meilleure qualité de l'air et moins de risques pour la santé ;

- Pour le bien-être de nos équipes et le vôtre, nous utilisons de l'eau ozonée

pour le nettoyage de l'établissement et la vapeur.

Nous avons entamé une démarche de certification avec le label Clef Verte, ce

qui nous permettra de valoriser toutes nos initiatives.



Commitment to the environment and sustainability

For several years now, the Hôtel Saint-Pétersbourg Paris Opéra has been

committed to an eco-responsible approach in order to minimise its impact on

the environment.

RAISING THE AWARENESS OF OUR TEAMS AND CUSTOMERS 

- Our environmental manager has undergone specific training on the

challenges of sustainable tourism, environmental protection and CSR;

- Our teams are trained to respect eco-gestures in their daily tasks;

- We choose our service providers and suppliers on the basis of their

sustainable and social commitments;

- We provide our customers with an educational display encouraging eco-

actions;

- We offer alternatives to limit car journeys in Paris: information on Vélib

stations, public transport routes, environmentally-friendly vehicles, etc;

- Our staff are trained and available to meet the specific needs of people with

disabilities and ensure they have a comfortable and pleasant stay.

Environmental charter 



SAVING WATER AND ENERGY: 

- We check our water and electricity consumption meters every month to

better manage our usage;

- We replace every light bulb with a low-energy bulb and have already

equipped a large part of our spaces;

- All our lighting is LED, which saves energy and provides a similar level of

comfort for our customers;

- We have installed presence detectors / timers in the common areas /

corridors to limit energy wastage;-We have installed a central switch in each

room to reduce the use of electricity when our guests are not in their room;

- We encourage our guests to use the air conditioning sparingly, and linen is

replaced on request.

LIMIT AND SORT OUR WASTE: 

- We have set up waste bins in the rooms to encourage waste sorting;

- We use an external composting partner for organic waste;

- We work with a majority of products in bulk or in large packs to limit

unnecessary packaging;

-We use as little paper as possible in all our services, and offer to send

invoices by email;

-We have done away with plastic bottles throughout the hotel.



RESPONSIBLE PURCHASING: 

- We offer vegetarian dishes à la carte in the restaurant and vegan dishes on

request, local and seasonal products, and we adapt to certain special diets;

- Our menus include organic and/or fair trade products.

- The products used to clean our premises are eco-labelled, which means

better air quality and fewer health risks;

- For the well-being of our teams and yours, we use ozonated water for

cleaning and steam.

We have begun a certification process with the Clef Verte label, which will

enable us to promote all our initiatives.



Transports en commun (métro, RER,

tramway, 16 lignes de métro, ses 5 lignes de

RER et ses 13 lignes de tramways pour un

total de près de 450 stations,

Tramway

VELIB’

Paris vert
 Se rendre et se déplacer à Paris sans polluer, voici plusieurs alternatives : 

A vélo (velib) 700 kilomètres de réseau

cyclable urbain 

A pied, l’emplacement central de l’hôtel

vous permettra de vous rendre dans les

lieux d’intérêts en moins de 1heure

Covoiturage, une alternative qui pourra vous

faire découvrir la ville sous un nouveau jour 

covoiturage 



Paris vert

De Bastille à Vincennes par la coulée verte

La coulée verte, ou promenade plantée, est l'ancienne voie

ferrée qui parcourait l'est parisien jusque dans le 77.

Entièrement piétonnisée elle offre un environnement verdoyant

au cœur de la ville grâce à un parcours long de 5km jusqu'au

château de Vincennes où vous pourrez continuer votre course à

travers le bois si vous le souhaitez.



Tramway

VELIB’

Carpooling

Green Paris
There are several alternatives for getting to and around Paris without polluting:

Public transport (metro, RER, tramway, 16

metro lines, 5 RER lines and 13 tramway lines

for a total of almost 450 stations),

By bike (velib) 700 kilometres of urban cycle

network

By foot, the hotel's central location allows

you can reach places of interest in less than

1 hour.

Carpooling, an alternative that can help you

discover the city in a whole new way



Green Paris

From Bastille to Vincennes along the  Coulée verte

The coulée verte, or planted walkway, is the former railway line

that used to run through eastern Paris as far as the 77

département. Now completely pedestrianised, it offers a green

environment in the heart of the city, with a 5km route leading

up to the Château de Vincennes, where you can continue your

run through the woods if you wish.



Plan transport en commun

METRO : 5h30-1h15 (2h15 les vendredis et samedis soir ainsi que les veilles de fêtes)

RER : 4h30-1h15

Bus (346 lignes) :

Paris : 5h45 à 00h45

Attention forte variabilité (début de service entre 5h15 et 06h30 et fin de service 00h30 et

1h15)

Banlieue : 5h00 à 1h00

Attention forte variabilité (début de service entre 4h24 et 05h50 et fin de service 00h30 et

2h00)

Noctilien (32 lignes) :

De 23h45 à 6h00

Variabilité (début de service entre 23h28 et 00h40 et fin de service entre 05h15 et 6h24)

Tramway (8 lignes)

De 5h00 à 1h00 

Variabilité (début de service entre 4h38 et 5h10 et fin de service entre 00h37 et 1h24)



Public transport plan

METRO: 5.30am-1.15am (2.15am on Friday and Saturday evenings and on the eve of

public holidays)

RER: 4.30am-1.15am

Bus (346 routes):

Paris: 5.45am to 12.45am

Highly variable (service starts between 5.15am and 6.30am and ends between 00.30am

and 1.15am)

Suburbs: 5.00am to 1.00am

Highly variable (service starts between 4.24am and 5.50am and ends between 00.30am

and 2.00am)

Noctilien (32 lines):

From 11.45pm to 6am

Variability (service starts between 11.28pm and 00.40am and ends between 05.15am and

6.24am)

Tramway (8 lines)

From 5.00 am to 1.00 am 

Variable (service starts between 4.38am and 5.10am and ends between 00.37am and

1.24am)



Les plans des pistes cyclables et bornes
de recharge

Pistes cyclables en Ile de France 

Pistes cyclables aux alentours 

de l’hôtel

Bornes de recharges de véhicule

 à proximité de l’hôtel



Maps of cycle paths and
recharging points 

Cycle paths in Ile de France

Cycle paths in the vicinity 

of the hotel

Vehicle recharging points

 near the hotel


